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— HaMMEHOBaHUS JIUIA 10 CKIIOHHOCTH, 10 KaKOMY-JI. BHYTPEHHEMY NPHU3HAKY: KPACKVULHUK — TOT, KTO ITBET
JIEIIEBOE KPacHOE BUHO (MOJL.); aKmugucm — akTUBHBIN TOMOCEKCYaITUCT (TOM.);

— HaWMEHOBaHUS JIMIA 0 COIMAIBHON PONH: cmpoeay — 3aKIIOYEHHBIN B KOJOHUH CTPOTOTr0O pekuMa (apect.,
YroJL.) " JIp.

OueBuHA BHICOKAS UAMOMATUYHOCTh CEMAaHTHKH OOJIBITMHCTBA KAPTOHHBIX YHUBEPOOB C JIMYHBIM 3HAYECHUEM:
UMILUTUIUTHBIMA B HUX SBIISICTCS HE TOJIBKO 3HAYCHHE DJUTUITHPOBAHHBIX 3JICMEHTOB MOTHUBUPYIOIIETO CIOBOCOYE-
TaHWs (B HAIIEM TOCIETHEM MPUMEPE dTO CEMBbl ‘KOJIOHUS , ‘PEKUM’), HO M YTOUHSIOIIAS JIMYHAs ceMa (He ‘JUIo’
B0OOIIIE, a ‘3aKITIOYEHHBIN ).

[MpencraBnennas kaaccU(UKAIMS 3pUMO JIOKa3blBaeT BKJIA/ )KAPTOHHOH yHHBEpOAlN B KaTerOpH3alUIO0 JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA PYCCKOTO S3bIKA. BONBINIAst 9acTh KOMIPECCHBOB STOTO THUIIA 3aIONHSACT ITyCTYFOIIHE JICK-
CHYECKHUe SMEeWKH B TPaHHILaX KaKoro-mmbo HOMHHATHUBHOTO KJlacca MM MOAKIIacca, (GOpMHUPYS B 3THX KaTETOPHAX pyc-
CKO JIGKCHKH, B CHJTy CBOETO CHIDKCHHOTO XapakTepa, CTHIIICTHICSCKH 00yCIOBICHHYTO epudepmio. Peus npét 00 yHH-
BepOax ¢ MHCTPYMEHTAIBHBIM, JIOKATUBHBIM, COOUPATEIbHBIM, BEIIECTBEHHBIM 3HAYEHHEM, KOTOPHIE, B CHIy YHHBEp-
CaJTLHOTO XapaKTepa dTUX 3HAUYCHUM, IIPEICTABIICHBI IPAKTHYECKH BO BCEX COIMOJICKTaX. B KpaiiHe peKix ciryJasx YHU-
BepOaLsl BBIIOJHSET CyOKaTerOpPU3YIOLILYIO POJIb, OTKPBIBAs B CETKE JIEKCHUYECKUX KaTerOpHid PYCCKOTO SI3bIKA HOBBIE Jie-
PHBAIMOHHO-CEMaHTHIECKUE PYOPHKH (HAIIpUMEp, TPYIIIA KapTOHHBIX HAMMEHOBAHMI BUIOB XJieOa MO [IBETY MYKH).
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Ha IIPOTAXKCHUN HOHyBeKOBOﬁ HUCTOPHUU d)pa3eOJ'I01"I/II/I Kak 0co0oro pas3aciia A3bIKO3HAaHUA HC YTHUXAKOT CIIOPHI O Ca-
MOIOOCTAaTOYHOCTH MAUOM U UX MCCTC B SI3BIKOBOM CHCTEME. CHGI_II/ICI)I/IKa q)pa360nomqem<1/1x CIAUHUIL] 3aKII0OYaCTCA
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B CKPBITOM XapakTepe MX HOMUHAIIMK U OLeHKH. VccaenoBanne XxapakTepoaorndeckoit GyHKIuU (hpa3eoorn3MoB,
T.e. GYHKIMU TIepejadyl XapaKTEPUCTHKHU YeJIOBEKa MPHOOpETaeT 0COOYI0 aKTyalbHOCTh B CBSI3U C €€ OTHOCHTEJIBLHO
MaJIO¥ H3yIEHHOCTBIO.

®pazeosormyecKre CpecTBa Mepeaad XapakTepUCTHKH YeIOBEKa SBIISIOTCS 0OBEKTOM HCCIIEI0BAaHMS B paboTax Ta-
kux ya€Hbpix kak C. A. Aragpocosa [1], T. M. Huxomokuna [6], A. O. Uymakaes [7] u np. OmHUM U3 aKTyaJbHBIX BOTIPO-
COB BBICTYIIaCT M3y4YEHIE OCOOCHHOCTEH CHMBONM3ALNH B XapaKTEPOIOTHIECKUX (hpa3eosiorn3Max, 4to He ObUIO Tpea-
METOM OT/IEJIBHOTO UCCIIEZIOBAHMSI HA MaTepHalle KOMITapaTHBHBIX (hPa3eosIOrMYECKUX eMHHL] ()PaHITy3CKOTO SI3bIKA.

B ocHOBe xoMmapaTHBHBIX XapakTepojormdeckux (paseonormyeckux eaunaul] (KXDE) nexuT, kak mpaBuio,
MeTadopa, oTpaxkaromas 0COOCHHOCTH MEHTAIUTETa M HAMOHAIBHOW KYJIBTYPBI TOW WM UHOHN JIMHTBOKYJIBTYPHOM
oOwmHocTH. M3yyeHne KOMIIOHEHTa CPaBHEHUS, BXOSIIETO B COCTaB TAKOro 000pOTa, MOXKET CIIOCOOCTBOBATD JIy4-
ieMy MOHMMAaHUIO 3TUX 0coOeHHOCTEH [8, ¢. 4].

Marepuanom it HCClIeIOBaHMs MOCIYXWIN 396 (paHIy3CKHX XapaKTepOJIOTHYeCKUX (pa3eosoru3MOB KOM-
TIapaTHBHOTO THIIA, OTOOPAaHHBIX METOZOM CIUIONTHOW BEIOOPKH U3 cIoBaps «Hoewiii 60160l ppanyy3cko-pycckuil
¢pazeonocuueckuil cnosapsvy (noo pedaxyueil B. I'. I'aka) [4].

KX®E cocToar U3 KOMIOHEHTOB, IIPEICTaBICHHBIX CAMOCTOSTEIbHBIMUA YaCTSAMU PEYH, COSAUHEHHBIX MEXKIY
c000if coro3oM «comme». B xome uccnenoBanus OBIIN BBISBICHBI 2 OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE MOAETH KOMITapaTHB-
HBIX XapaKTePOJIOTHIECKUX eIMHHUI] (PPaHITy3CKOTO S3BIKA!

1) «rmaron + coro3 “‘comme” + uMst CylecTBUTEIbHOEY: «aller comme un escargot» (OyKB. «HITH KaK yIUTKA») —
«mennuthy [Tam xe, c. 42];

2) «uMs mpUiarateabHOE + COM3 «‘comme” + MM CYLIECTBUTENbHOE»: «beau comme un astrey» (OyKB. «mpe-
KpacHbIIl Kak HeOECHOE CBETHIIO») — «04eHb KpacuBbIi» [Tam xe, c. 135].

BersBieHb! Takke (hpa3eosorn3Mel, B KOTOPBIX JIMOO 0ouH, MO0 00a KOMIIOHEHTa MMEIOT PaclpOCTPaHEHHE:
«avoir 1’air comme un bonnet de nuit» (OyKB. «BBIIISAETh KaK HOYHON KOJIAK») — «XOIUTh KaK B BOAY OIYILICH-
HbI» [Tam xe, c. 36].

(1) «Vous avez I'air comme un bonnet de nuit. Sentez-vous ce petit vent?» [11, p. 14]. / «Bwbl x00ume xax é 600y
onywennviti. Yyscmeyeme, kaxou npusmuulii eemepok?y (30ecv u danee nepesoo naw — C. IO., C. B.).

KommapaTiBHBIIT KOMIOHEHT Hallle BCETO BBICTYIAET JIMIIh MHTCHCH(HKATOPOM SIACPHOTO KOMIOHEHTa (hpa3eoo-
rmmMa: «fideéle comme un caniche» (OykB. «BEepHBII Kak ITyNENbY) — «OUSHb MPeAaHHbINy». A nepHblii kommoneHT «fideley
yKe TiepenaéT 3HaYeHIe «BEPHBII, a KOMIIAPAaTHBHBIA KOMIIOHEHT «caniche» — «IIyaensy b YCHINBAET ero 3HaYCHIE.

®pazeosoru3Msl SBISIIOTCS HanboIee TPYAHOIEPEBOJUMBIMY eJMHHLIaMH, TToaToMy nepeBo KX®DE ¢dpanirysckoro
s3bIKa NPEZCTABISIET COOOH IpoLiece TIIATENILHOTO aHaIn3a KOMIIOHEHTOB X COZIepKaTeIbHOM cTpyKTyphl. Heooxomimo
HE TOJIbKO IepeAaTh CMbICH (Dpa3eoOrHyeckoll eIuHHMIL, e€ 0Opa3sHOCTh, HE YIYCTHB IPH 3TOM CTHIIMCTHYECKYIO
OKpacKy, HO ¥ OTPa3uTh €€ HAalMOHAJBbHYIO CrielnduuHOCTb. [Ipy OTCYTCTBHM B PYCCKOM SI3bIKE MJICHTUYHOrO 0oOpasa
TIEPEBOTYMKH BBIHYXK/IEHBI MPUOETraTh K (hpa3eoornueckoMy SKBHBAJICHTY. AHAIN3 MOKa3al, YTO aOCOMOTHBIX (paseo-
JIOTMYECKHX SKBHMBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE HEMHOIO, Yallle BCTPEYAIOTCSl HETIOJIHBIC AKBUBAICHTHI, OTIIMYAIOIIIECS
OT HCXOIHOTO (hpa3eoIOrHIecKoro 000poTa Mo KaKoMy-Tr00 TIOKa3aTelro (CHHOHIMUYECKHE KOMITOHEHTHI, HeOOJbIIHe
n3MeHeHust (hopMel, MHast MopdoJornaeckas OTHECEHHOCTD): «&tre amis comme le gant et la main» (OykB. «OBITh py3b-
SIMH KaK TIepYaTKa ¥ PyKay») — «KUTh Oymia B aymry» [4, c. 53]; «stupide comme un musicien» (OyKB. «TITyTibIii Kak My3bI-
KaHT») — «TIIyT Kak mpoOka» [Tam ke, c. 1451]. [Ipu oTcyTcTBUE (hpa3eoornaecKoro IKBUBAJICHTA UCTIONB3YIOT OIHCa-
TenmpHBIN miepeBon: «faire comme Charlesy» (Oyks. «menats xak Kapmy) — «reprienuBo xaate» [Tam xe, c. 619], «vivre
comme un moine» (OyKB. «OKUTh KaK MOHAX») — «BECTH YeMHEHHYIO ®u3Hb» [Tam ke, c. 1011].

B pesynbprare aHanu3a (pakTHYECKOrO MaTepuaia ObUIH BBIICICHBI 4 OCHOBHBIX THIIA KOMIAPAaTHBHBIX XapaKTe-
POJIOTHYECKUX (PPa3eoIOTHYECKUX SAMHUL (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa B 3aBUCUMOCTHU OT TOT'O, YEM IPEJICTAaBIECH BTOPOH
KOMIOHEHT 000poTa: 1) KoMIapaTUBHbIC KOHCTPYKLIMHU C Ha3BAaHUSIMHU XKHUBOTHBIX (aHUMamu3Mamu); 2) KoMmapa-
TUBHBIC KOHCTPYKLUHU C UIMEHAMH COOCTBCHHBIMHU (OHUMAaMH); 3) KOMIApaTUBHBIC KOHCTPYKIMH C HA3BAaHUSIMH Pac-
TeHui (prropoHrMamu); 4) KOMIIAPATUBHBIC KOHCTPYKIMH C COMATHICCKUMU KOMIIOHEHTaMH (COMATH3MaMHu ).

1) I'pymma, BRIFOYarommas B ce0si KOMITApaTHBHBIC KOHCTPYKIIMH C HAa3BaHMAMH KMBOTHBIX, TIPEICTABILIET COOOM
CITOXKMBIINICSA BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE pa3psil ppa3eoIOTHUECKUX €IHHII, OTPAKAIOIINX C(HOPMUPOBABIIHECS Y JTFOACH
MIPECTaBICHUS O Pa3HBIX )KHBOTHBIX.

COBOKYITHOCTb SI3IKOBBIX €AWHHUII, OTPAYKAFOIINX MPEIMETHI U SBJICHUS, TPSMO WM KOCBEHHO CBA3aHHBIE C MUPOM
(hayHbI, IPeICTABISIET COOOH OCOOBIH TUTACT CIIOBAPHOTO COCTaBa JIFOOOTO s3bIKa [3, ¢. 149]. Meradopu3zamus aHruMa-
JM3MOB XapaKTepHa I MHOTHX S3BIKOB: BO MHOTHX (DOJIBKIIOPHBIX CHCTEMAX, 3aTEM U B JINTEPATypPHBIX (HOpMax >KH-
BOTHBIE OJIUIIETBOPSIIN cO00i uenoBeka [8, ¢. 89]. JKuBoTHbIe, UTpasi CHMBOJIMUYECKYIO POJIb, SBIISFOTCS ATAJIOHHBIMU
HOCHUTEJISIMU TEX WJIM UHBIX KAYECTB YEJIOBEKA, OTPaXKasl ONBIT HApOIa, TOBOPSINETO Ha JaHHOM si3bIke [2, c. 18].

Uccrnenosanne KX®E ¢paniry3ckoro si3pika MO3BOJIMIO BBISIBUTh, YTO IS MIEPEIAYd YSPT XapaKTepa YeIOBeKa
HCTIOJIB3YIOTCS. B OCHOBHOM (hPa3e0JIOTHYECKUC CTUHUIIBI C HA3BAaHUSMU JIOMAITHUX KABOTHBIX.

KomnapaTtusHble (pa3eooru3mMbl ¢ MOJIOKHUTEIBHON XapaKTEPUCTUKON NOCTPOEHB B OCHOBHOM Ha o0pase cpas-
HEHWMSI YeJIOBEeKa ¢ KOTOM: «agile comme un chat» (OyKB. «JIOBKHIA KaK KOT») — «O4EHB JIOBKUI [4, c. 27]; «amoureuse
comme une chatte» (OykB. «BIIOOJIEHHAS KaK KOIKay) — «0YeHb BIOOIEHHAs» [TaMm xe, ¢. 56]. Bo ¢paHiry3ckom co-
3HaHuM «chaty — «xoT» / «chatte» — «KkoIka» BBICTYaI0T CUMBOJIOM JIOBKOCTH, BIIOOJEHHOCTH.

Berpeuarorest takke KX®DE, moctpoeHHbIE Ha CpaBHEHHH € coOakoi. AHMMaM3M «chien» — «cobaka» BBICTY-
MaeT, KaK MpaBujio, CAMBOJIOM Pa3TyJIbHON JKU3HH: «vivre comme un chien» (OyKB. «KHTh Kak cobaka») — «BECTH
pasryibpHYI0 ku3Hb» [TaMm ke, ¢. 1604]. Y dpaHIly30B pa3nuuHbie TOPOIIBI COOAK BBICTYIAIOT HOCUTEISIMH Pa3HBIX
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cumBoJIoB. Hampumep, aHumanusm «caniche» — «mynenb» accoruupyercs y (GpaHIy30B ¢ BepHOCThIO: «fidéle
comme un caniche» (OyKB. «BEepHBIN KaK MyIeIby) — «IPEJaHHbIH Kak cobaka» [Tam xe, c. 661].

CHMBOJIOM TIepeiadyl OTPUIIATEIbHBIX KaueCTB YeJI0BEKa, TAKUX KaK TIIyIIOCTh M YIIPSAMCTBO, BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE
cunTaeTcs «@ne» — «oc€m»: «béte comme un ane» (OyKB. «TTIYTBIH Kak OCENM») — «TIIym Kak mpoOkay [Tam ke, c. 148];
«entété (wmm tétu) comme un ane» (OYKB. «YIPAMBINA Kak 0c&n») — «BechbMa ynpsMbii» [Tam xe, c. 566].

Ananmm3 GaKTHYECKOr0 MaTepHaita IoKa3aj, 9TO B KaUeCTBE KOMIIAPATHBHBIX 3JIEMEHTOB B COCTaBE XapaKTepo-
JIOTHYECKUX (ppa3eosoru3MOB MOTYT OBITH Ha3BaHUS NTHI. «Merle» — «Ipo3m» BBICTYNAeT CHMBOJIOM BECEIBS
1 OONTIMBOCTH: «gai comme un merle» (OykB. «Bec&nblii Kak Apo3a») — «pas3Becénbrii» [Tam ke, c. 726]. Jlns xa-
PaKTEpPUCTHKH YPE3MEPHO TOPAOT0, BBICOKOMEPHOI'O YejoBeKa BO (DPAaHI[y3CKOM S3bIKE HCIIOJB3YIOT CPaBHEHHE
¢ nmaBnuHOM: «fier comme un paon» (OyKB. «ropAbIi Kak MaBJIMH») — «BBICOKOMEpHBIN» [Tam xe, c. 661]. s ne-
penayd TOJHOTHI, TYYHOW (UTyphl YEIOBEKA HCIONB3YIOTCS ()PAa3eoIOTU3MBI C KOMIIAPATUBHBIM 3JEMEHTOM
«caille» — «nepernenm»: «gras comme une caille» (OyKB. «KUpPHBII Kak Hepernen») — «roycTbii» [Tam xe, c. 770].

Bo ¢paHIry3ckoM si3bIKe, KaK U B PYCCKOM, CHUMBOJIOM YPOJUTMBOCTY, HEKPACHBOW BHEIITHOCTH BBICTYIACT «0Kaba» —
«crapaud»: «laid comme un crapaud» (OyKB. «ypOIJIMBBI Kak kaba») — «BecbMa 0e300pasubiiny [Tam ke, c. 875]. Tpy-
COCTh TIEpealoT MMyTEM CPaBHEHHS YeJIOBEKa C 3aiIieM, KPOJIUKOM: «poltron comme un liévrey (OyKB. «TpyCIIUBBIH
KaK 3asi») — «04eHb MyrmBbIi» [TaMm ke, c¢. 1247]. Takue )UBOTHBIE Kak «Oemka» — «&écureuil», «obe3bsHaY —
«singe», «yropb» — «anguilley» BBICTYIAIOT ONHIIETBOPEHNUEM JIOBKOCTH: «adroit comme un singe» (OyKB. «JIOBKHA
Kak o0e3bsiHa») — «oueHb JOoBKHi» [Tam ke, c. 17]; «agile comme une anguille» (OykB. «ITpOBOPHBIN KaK yropb») —
«HM3BOPOTIMBEIN Kak yx» [Tam xe, c. 27]; «agile comme un écureuil» (OyKB. «JTOBKHIl KaKk OeJIKa») — «IPOBOPHBIH
Kak Oenka» [Tam xe]. JIroam, HCIIBITHIBAIOIINE YYBCTBO T'OJI0/Ia, CPABHUBAIOTCS ¢ BOJKOM: «affamé comme un loup»
(OYKB. «TOJIOIHBIN KaK BOJIK») — «u3royoaBiuicsy [Tam ke, c. 24].

(2) «l ne s’agit pas de Karl, mais de toi; quoique affamé comme un loup, tu es malin comme un renard...» [12,p. 7./
«Peub uoém ne o Kapae, a o mebe. Xoms mul 20100€H Kax 8OJIK, HO U XUMEP KAK TUCAY».

2) KommnapaTuBHbIE KOHCTPYKIIMU C MMEHAMH COOCTBEHHBIMU COCTABJISIFOT 3HAYUTENBHBIN CION (pa3eosnoruu
¢paniysckoro s3pika. KXDE ¢ nMeHamu cOOCTBEHHBIMUA MOXKHO PacCMaTpPHUBATh B KauecTBE HAUOOJee SIPKOM pe-
MIPE3CHTAIMH JIMHTBOKYJIBTYPHI BCIEACTBHE UX OCOOOTO MECTa B SI3bIKE, TaK KaK OHMMBI B HAMOOJBIIEH CTETIEHH
CBsI3aHBI C (POHOBBIMH 3HAHMSIMH [5, ¢. 99].

®DpaszeonorHIecKUe eAUHUIIBI, OCHOBaHHbIC Ha CBsiToM [TucaHWM, UMEIOT YHUBEPCAIBHBIN, OOIIEXPUCTHAHCKAN
XapakTep, U UX OO0pa3HOCTh MOHATHA KaXIOMY YeJOBEKY, XOpollo 3HaromeMy bubmuio: «fier comme Artabany»
(OyKkB. «ropaplii kKak AprabaH») — «ropabli Kak cataHay [4, c. 78]; «jouer comme un dieu» (OyKB. «HTpaTh Kak 60T») —
«boxecTBeHHO UTpaTh» [TaMm ke, c. 496]; «chanter comme 1’oiseau de saint Luc» (OykB. «mmeTh Kak NTHIIA CBATOTO
Jlyxu») — «danbmmso netb» [Tam xe, c. 1101]; «pleurer comme une Madeleine» (OykB. «ruiakath kak MarpaiHay) —
«ropbko miakate» [Tam xe, c. 1229].

(3) «Il est étendu comme un veau sur son lit et pleure comme une Madeleine <...>» [9, p. 68]. / «On pacmsanyncs
Ha nocmenu Kaxk meaéHok U 20pbko naauem<...>y.

Bo (paniry3ckoM s3bIKE KPacHBOTO YEJIOBEKAa OTOXKACCTBILIIOT ¢ OOXecTBOM, aHresnoM: «beau comme Adonis»
(OykB. «KpacuBBIN Kak AJIOHHCY») — «HEBEPOSITHO KpacuBbIi» [4, ¢. 16]; «beau comme 1’ange» (OyKB. «KpacHBBIA Kak
aHrem») — «IIpeKpacHbIi kak anrem» [Tam xe, c. 135]; «beau comme un dieu» (OyKB. «KpacHBBII Kak 00T») — «O04eHb
KpacuBblit» [Tam ke, c. 136]. UToOBI MoKa3aTh COBEPIICHCTBO YEIOBEKA B UEM-THO00, (DpaHITy3bl CPABHUBAIOT €TO C aH-
reroM: «chiffrer comme un ange» (OyKB. «CUMTATh Kak aHTeN») — «becrogobHo cunTathy» [Tam xe, ¢. 60]; «tranquille
comme un ange» (OYKB. «CIIOKOWHBIN KaK aHTeJ») — «HEBO3MYTHMBIH, HEBEPOSTHO CIIOKOMHBI» [TaM ke, ¢. 1537].

3HauuTenpHyto g0 B rpynmne KX®E ¢ nmeHamu coOCTBEHHBIMH COCTABIISIIOT UMEHA TIEPCOHAXKEH HApOIHOTO
TBOPYECTBA — CKA30K, MOCIIOBUII, IIOTOBOPOK U APYrUX (DOIBKIOPHBIX CIOKETOB. KonmdyecTBo mpeacTaBisieMbIx 00-
Pa30B IOCTATOYHO BEJIHMKO, YTO CBUICTEILCTBYET O BBIPA3UTEIBHOCTH M OOTaTCTBE (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

I'pubynp — mepcoHa)k cKa3KW BCEMUPHO M3BECTHOM (paHIry3ckoil mucatenbHuUIpl JKopx CaHl, KOTOpBIH cMe-
LIAT CBOMX OpaTheB U CECTEP TEM, YTO BCEra MOCTYHAET HA00OPOT. ITOT MEPCOHAXK SBIISETCS CUMBOJIOM IIIyIIOCTH
U OTpakaeT NPEJCTABICHHUSA O 4YCIIOBEKEe, HE OTIMYAIOMEMCS pPa3BUTBIMA YMCTBEHHBIMH CIOCOOHOCTSIMHU:
«fin comme Gribouille qui se jette a l'eau par crainte de pluie» (OykB. «xuTpsIii Kak ['puOyIb, KOTOPBI OpocaeTcs
B BOJY, CHAcasiCh OT JNOXKIS») — «IIPOCTOPMIISA, y KOTOpOro Bc€ HaobopoT» [Tam xe, c. 774].

®pazeonormsm «faire comme les moutons de Panurge» (OykB. «Ienarh Kak MaHyproBO CTAJIO») — «CJETO Moapa-
*KaTh KoMy-rbo» [Tam xe, c. 1135] BrepBrie nosiBuics B pomane «I'apranTtioa u [laHTarprodnbp» BENIUKOTO (paH-
my3ckoro catupuka @pancya Pabne. [laHyproBeIM cTafioM Ha3bIBAIOT TOJNITY, TOTOBYIO CJIETIO CIIEIOBATH 32 CBOUM
BOXKAKOM, JJaKe €CJIM OH BEJIET e€ Ha BEpHYIO THOECIIb.

Jlist Toro 94TOOBI OXapaKTepHU30BaTh OOTraToOTo YeIOBeKa, UCIOIB3YIOT CpaBHEHHE ¢ IMapéM: «riche comme un
Crésus» (OykB. «borathriii kak Kpés3») — «aecmerHo Oorat» [Tam ke, c. 1349]. Kpé3 611 mocnenuum mapem Jlumuu,
JIpEeBHEHIIIEro rocyaapcrea Manod A3uu, IpOCIaBUBIIAMCSCS CBOMM OOTaTCTBOM.

Bo ¢paHIly3cKOM HAIIMOHATHLHOM MEHTAIUTETE TBEPO YCTAHOBHUIACH CBS3b YPOXKCHIICB HEKOTOPBIX MPOBUHIIHN
®pannuu ¢ 0cOOCHHOCTIME 4epT Xapakrepa. Hampumep, «rackoHem» — «Gascon» BBICTYIIA€T CUMBOJIOM XBAaCTIIHU-
BOCTH U IycT03BOHCTBA: «hdbleur comme un Gascon» (OyKB. «XBACTYH KaK FaCKOHEI») — «XBACTIIUB KaK TaCKOHEID
[Tam xe, c. 789]. XKurtenp OBepHU SABISETCS BOIUIOIIEHUEM CKYNOCTH: «€tre avare comme un Auvergnat» (OykB.
«OBITH CKYITBIM KaK OBEPHEI») — «OBITh OUeHb CKyTBIM» [Tam ke, c. 92].
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OTIMYUTENBEHBIE OCOOCHHOCTH JIPYTHX HAPOJIOB TiIa3aMu (PPaHIly30B TAKKKE JICTJIA B OCHOBY CO3/IaHHS XapaKTepo-
JIOTHYECKUX (hpa3eOIOTUICCKUX CTUHUI] KOMIIAPATUBHOTO TUIA. B co3HaHuM (hpaHIy30B MOJSIK BEICTYNACT CHMBOJIOM
MILSTHCTBA M PA3TyJIBHOTO 00pa3a )u3Hu: «boire comme un Polonaisy (OyKB. «IHTh Kak MOJITK») — «ITUTh KaK CaImoX-
HuK» [Tam ke, c. 172]; «gris comme un Polonais» (0yKkB. «cepslii Kak OJIIK») — «IIbSHH B cTeNbKy» [Tam xe, c. 777].

(4) «Il était sous la porte, gris comme un Polonais, a la guetter revenir» [13, p. 181]. / «On doarcudancs eé 60s-
8paljeHuUss 3a 08epuvio, NbAHLIIL 8 CHENIbKY Y.

3) Amnanum3 nokasan, yro KX®E ¢ Ha3sBaHMAMH PaCTEHHi, OCHOBAHHBIE HAa OTPAXXEHHH OKPYKAIOIIETO MHpa
MIPUPOIBI, TPEACTABILIIOT HE TOJIBKO OOBEKTHBHBIC CBOMCTBA PACTCHUH, HO M TaKHe, KOTOPHIC IPUITHCHIBAET STOMY
PacTeHHUIO caM YeJIOBeK.

SI3BIK pacTHTENBHBIX (PA3CONOTU3MOB IIEpEIacT KaK YepThl Xapakrepa yenoBeka («franc comme 1’osier» (Oyks.
«HUCKPEHHMH KaK MBa») — «04eHb 4eCTHbIH» [4, c. 711]), Tak 1 0COOEHHOCTH €ro BHEIIHEero Bujaa («rouge comme
une tomate» (OyKB. «KpacHBII Kak IIOMUI0P») — «04eHb KpacHbIi» [Tam xe, c. 1510]).

Jlns mepenavu 4eCTHOCTH M HEMOJKYITHOCTH YEJIOBEKA €ro CPaBHUBAIOT C JiepeBoM: «droit comme un arbrey»
(OyKB. «IpsIMOMi Kak JepeBO») — «HEMOAKYMHBIN» [Tam ke, ¢. 526]. Korma XoTaT cka3aTh O JAETAX, UTO OHU OBICTPO
PacTyT, UCTIONB3YIOT Takue (Hpa3eosIoTU3MbI: «pousser comme un champignon» (OyKkB. «pacTu Kak rpub») — «ObICT-
po pactu (o pe6€nke)» [Tam xe, c. 1264]; «venir comme un potiron» (OYKB. «IIPUXOAUTH KaK THIKBA») — «CTPEMH-
TenpHO pacth (o pedbénke)» [Tam xe, c. 1576].

(5) «Hermence, trés jeune de caractére, mais droite comme un arbre; foute en ceeury [10, p. 47]. / «¥Y Opmanc
ewé He 6noHe ChopmMupoBasUUIICa Xapakxmep, HO OHA HENOOKYINHA U 000pay.

4) YenoBek Bcerma CTPEMUIICSA HANEIUTh YEPTAMH, CBOMCTBEHHBIMH €My CaMOMY, OOBEKTHI BHEIIHETO MHpA,
4T0 00YCIIOBHJIO MOSIBJICHUE COMAaTHYECKUX (PPa3eoIOTU3MOB.

Comarrnueckuii KOMIOHEHT BXoAHT B cocTaB KOXE ¢paHIy3ckoro si3bika, KOTOPBIE MOTYT MPUMCHSITBCS IS
nepeavyy XapaKTepPUCTUKH: a) OTACIBHO B3STOrO 4elioBeka («nu comme la main» (OyKB. «TONBIH Kak pykay) —
«coBepIIeHHO roblit» [4, ¢. 1075]; «joli comme un cceur» (OyKB. «KpacUBBIH Kak CEpALE») — «OUEHb XOPOII CO-
60i» [Tam ke, c. 135]); 0) B3auMOOTHOIICHUI Mex Iy JroabMu («aimer quelqu'un comme ses yeux» (OyKB. «TFOOUTH
KOT0-JI. KaK COOCTBEHHBIE TJ1a3a») — «Tropstio JoouTh» [Tam ke, . 31]; «liés comme le pouce et I’index» (OykB. «coemu-
HEHHBIC KaK OOJIBIION MaJiel] U yKa3aTeNILHBII) — «Hepa3lydHble Kak chaMckue Omm3Henb» [ TaM xe, c. 894]).

(6) «Quand il parut, habillé de neuf des pieds a la téte par le tailleur de son pére, elle poussa un cri de surprise
Jjoyeuse: il était joli comme un cceeury [14, p. 87]. / «Kozda on nosisuncs, odemulii ¢ 20710861 00 HO2 60 6CE HOBOE
NOPMHBIM C80€20 OMYA, OHA BCKPUKHYIA OM PAOOCMHO20 UYMAEHUS. OH OblLI 0YeHb XOPOuL cODOUY.

B pesymnbraTe mpoBeAEHHOTO MCCIEIOBAHUS OBUIO BEISBICHO, YTO OCHOBHAS Macca (paHIy3CKHX KOMIapaTHB-
HBIX (PPa3COIOTUUCCKUX SIUHMII, CITYKAIIUX JIJIs TIepelaun XapaKTePUCTHKH YSIIOBEKa, 00pa3yroTCs MO IBYM CTaH-
JAPTHBIM MOJICNISIM, COCTOSIIIIMM M3 KOMITOHEHTOB, BBIPQ)KCHHBIX CAMOCTOSTCIBHBIMU YaCTSIMH PEYH U COCTUHEH-
HBIX MEXIY COOOH COI030M «COommey: «riaroi + cor3 “comme” + UMs CYIIECTBHTEIBHOEY, «HMsI MPIIaraTelb-
HOE + COI03 “‘comme” + MM CYIIECTBUTEIbHOEY». AHAIH3 KOMIIAPATHBHOW YaCTH UCCICAYSMBIX SIUHUII TIO3BOJIHI
KJaccu(UIMPOBATh (PPa3eoIOTU3MBI Ha YETHIPE TPYIIIIbI: AHUMAIHCTUIECKUE (Ppa3eosIoru3Mbl, OHUMUYECKue (pa-
3€0JIOTU3MBI, (IIOPOHUMHUYCCKUE (HPA3CONOTU3MBI U COMATHYECKHE (pa3eosioru3Mbl. B rpymme aHUMaTu3MOB
JUTSL XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA MCIIONB3YIOTCS B OCHOBHOM JIOMAIITHUE KUBOTHBIE (KOT, cobaka, océl, kpoymk). Cpenn
OHHMOB OOJBITYIO YacTh cocTaBisIIoT KX®DE ¢ nMeHamu mepcoHa)xei HapoJHOTO TBOpUeCTBa. B rpymme ¢hiaopoHn-
MOB JUTA ITepeadn ObICTPOTrO POCTa AETEH MCIOMB3YIOT CPABHEHNUS C TPHOOM MK THIKBOI. COMAaTH3MBI ITUPOKO HC-
MOJB3YIOTCS BO (Ppa3eoIoru3Max, NCTIONb3YEMBIX UIS IIepeiadyl B3aNMOOTHOIICHHH MEX Ty JTFOIbMHU.
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PHRASEOLOGICAL UNITS, CHARACTERIZING A PERSON
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The article is devoted to the study of comparative characterological phraseological units of the French language. The main models
of their formation are presented. Some peculiarities of the translation of set phrases are examined. The specificity of symboliza-
tion in comparative characterological phraseology of the French language by the example of four main types of units such as:
animalistic, onymic, floronymic and somatic ones, is revealed.

Key words and phrases: animalism; onym; symbol; somatism; floronym; praseological unit; comparative construction; human
characteristic.

YK 37.02
Ieparornueckue HayKu

B cmamve paccmampusaemcs akmyanvhas 075 IUHSB00UOAKMUKU NPodiemMa cooepicanuss u ocobeHnocmetl npo-
GeccuonanbHo opueHmuposanno20 00Yy1UeHUs: UHOCMPAHHOMY S3bIKY 8 Hes3bIKOGOM 8y3e. IIpedcmaenen onvim 0by-
YeHuss NpopeccuoHarbHOMYy UHOCIPAHHOMY SI3bIKY CMYOeHmo8 Hanpaesienuss noo2omosku «locydapcmeennoe
U MyHUYURAIbHoe ynpagieruey 6 Mocko8ckom 20Cydapcmeenom 00IacmHom yHugepcumeme.

Knrouesvie criosa u ¢hpaszvl: THOCTpaHHBIH SI3BIK JUTS CHELMANBHBIX IieJei; paboyasi mporpaMma JUCIUILIHHBI; COo/ep-
KaHue 00ydeHHs, CpeICTBa 0OYUCHIST, MEAUATEKCT; ayTeHTUYHBIE MaTEPHATIBI.

Crpipuna TaTbsiHa AJieKCaHIPOBHA
Mockogckuii 2ocyoapcmeeHHblil 00AACMHOU YHUGEPCUMem
tatianasyrina@gmail.com

COJEPXAHUE U OCOBEHHOCTHU NTPO®ECCHOHAJIBHO
OPUEHTHUPOBAHHOI'O OBYYEHHMS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY ©

OOyuyeHne HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX HAlpaBJICHUH MOATOTOBKH B COBPEMEHHOM BY3€
0OBIYHO COCTOMT M3 JIBYX ITAIOB: Ha IIEPBOM dTalle ocyllecTBiIsieTcs o0yuyenue oomemy s13biky (General Language),
a Ha BTOpOoM — criermansHOMy (Language for Specfic Purposes). OTiimunTenbHBIe YepTHI MOCTIETHETO 3aKITI0OYAI0TCS
B TOM, YTO OH OOCITY>XHBaeT 0co0yr0 MpoheCCHOHATBHYIO MIIN aKaJIeMIIecKyto cdepy, obrnagaeT cnennpuaeckoit
CUCTEMOM TEPMHUHOB U HOHSTHI, OTIMYAETCSI OCOOEHHOCTSMH TPAMMaTHYECKOT0 U CHHTaKCHYECKOTro oQopMIleHus,
BKITIOYAaeT HOPMBI OOIICHNMS, XapaKTepHBIE IS onpeneneHnoi chepst [7; 9; 10; 11].

B xozxe Beepoccuiickoit HaydHO-MeToandeckoit KoH(pepeHnnn «Teoprs 1 mpakTHKa 00yIEeHUS HMHOCTPAHHOMY
S3BIKY B cCMCTeME NpOo(decCHOHANBHOM MOATOTOBKMY, MPOXOAUBILIEH B MOCKOBCKOM TOCYAapCTBEHHOM JIMHI'BHCTH-
YecKkoM yHuBepcuTere B ntoHe 2015 1., HEOTHOKPAaTHO OTMEYAJIOCh, YTO LEeNb 00YUEHHS CIICHATFHOMY SI3BIKY, FITH
podeCCHOHANBEHO OPUEHTHPOBAHHOTO O0YUYEHNSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, 3aKJIF0YAeTCsl B (JOPMUPOBAHUN MEKKYITb-
TYpHO# NpodecCHOHANIEHO KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMU KaK CIOCOOHOCTH peliaTh NpoecCHOHaIbHBIE 3a/1a41
C UCIIOJIb30BAHUEM MHOCTPAHHOI'O A3bIKa B paMKax Juajiora KyJbTyp, a MoKa3aTeJeM KaueCTBa 06yqu1/151 SBIISICTCA
YpOoBeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH 3TOH KOMIETCHIINH.

OO0yueHHe HHOA3BIYHOMY TIPO(ECCHOHATLHOMY OOIIEHHIO — OJTHA U3 CAMBIX aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOTO
BBICHICTO O6pa30BaHI/Iﬂ, HEKOTOPLBIC aCICKThI KOTOpOﬁ H3y4dajliuChb U MPOJAOJDKAKOT U3y4YaThbCA OTCYECTBCHHBIMU U 3a-
PYOEKHBIMH HCCIIEOBATEIIMH, B TOM YHCIIC:

- CYILHOCTb SI3bIKa JUIsl CTICHMANIbHBIX 1EJIeH U sI3bIKOBOE COJepKaHue MPOheCCHOHAILHO OPUEHTHPOBAHHOTO 00Y-
yenusi uHoctpanHoMy s3bIKy (T. H. Actadyposa, O. C. Axmanoa, A. W. Komapoga, 3. 1. Konnosa, T. H. XomyToBa,
T. Hamm-3Banc, [1. Poouncon, A. Yorepce, T. XaTunHCOH U 1p.);

- TPHUHIUIIBL, S36IKOBOE COZIEP)KaHNE U OpPraHu3anys Mpo(ecCHOHATFHO OPHEHTHPOBAHHOTO 00y9YeHNsI HHOCTpaH-
HoMy s13BIKY (A. E. Anemryruna, E. A. KeitmanoBa, I'. M. JloBueswy, JI. B. Makap, O. M. MytoBkuHa, A. JI. Hazapenxo,
JI. K. CanpHas, B. M. Cokomnosa u 1ip.).

BceoOmast MoepHU3aIMs CHCTEMbI BBICIIEro 00pa3oBaHus, BBeJCHHE (heepabHbIX TOCyIapCTBEHHBIX 00pa3oBa-
TENBHBIX CTaHIAPTOB BBICIIETO 00pa30BaHKsI HOBOTO MOKOJICHHUS TPEOYIOT epecMOTpa PHHLIUIIOB MPO(ECCHOHATHHO
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